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Starptautiskais nolīgums par tropu kokmateriāliem (1983. gads)
L 236 03/09/1985 P. 0008 
KĻŪDU LABOJUMS Kļūdu labojums Padomes 1985. gada 26. marta Lēmumam 85/424/EEK par 1983. gada Starptautiskā nolīguma par tropu kokmateriāliem piemērošanu (Eiropas Kopienu Oficiālais Vēstnesis, Nr. L 236, 1985. gada 3. septembrī)
1. 8. lpp., 1. pants: 

Pievieno šādu punktu: 
“Līguma teksts ir pievienots šim lēmumam.” 
2. Lēmumam pievieno šādu tekstu: 

STARPTAUTISKAIS NOLĪGUMS PAR TROPU MEŽIEM, 1983. gads
PREAMBULA
ŠĀ NOLĪGUMA PUSES,
ATGĀDINOT Rīcības par Jaunās starptautiskās ekonomiskās kārtības izveidošanu deklarāciju un programmu, ko pieņēmusi Ģenerālā asambleja,
ATGĀDINOT rezolūcijas 93 (IV) un 124 (V) par integrēto izejmateriālu programmu, ko pieņēma Apvienoto Nāciju Organizācijas Konferencē par tirdzniecību un attīstību tās ceturtajā un piektajā sesijā,
ATZĪSTOT tropu mežu pareizas un efektīvas saglabāšanas un attīstības nozīmi un nepieciešamību nolūkā nodrošināt to optimālu izmantošanu, saglabājot attiecīgo reģionu un biosfēras ekoloģisko līdzsvaru,
ATZĪSTOT tropu kokmateriālu nozīmi iesaistīto valstu ekonomikā, īpaši ražotājvalsts eksportā un patērētājvalsts piegādes prasībās,
VĒLĒDAMĀS izveidot starptautisku sadarbību starp ražotājvalstīm un patērētājvalstīm, rodot risinājumus problēmām, kas saistītas ar tropu kokmateriālu ekonomiku,
IR VIENOJUŠĀS par turpmāko.
I NODAĻA

MĒRĶI

1. pants
Mērķi
Nolūkā sasniegt attiecīgos Apvienoto Nāciju Organizācijas Konferences par tirdzniecību un attīstību rezolūcijās 93 (IV) un 124 (V) par integrēto izejmateriālu programmu pieņemtos mērķus gan ražotājvalstu, gan patērētājvalstu vajadzībām un, paturot prātā ražotājvalstu suverenitāti pār to dabas resursiem, Starptautiskā nolīguma par tropu kokmateriāliem (1983. gads) (turpmāk – šis nolīgums) mērķi ir šādi: a) nodrošināt efektīvus noteikumus sadarbībai un konsultācijām starp tropu kokmateriālu ražotājvalstīm un patērētājvalstīm par visiem attiecīgajiem tropu kokmateriālu ekonomikas aspektiem; 
b) veicināt starptautiskās tirdzniecības ar tropu kokmateriāliem paplašināšanos un dažādošanu un pilnveidot tropu kokmateriālu tirgus strukturālos nosacījumus, ņemot vērā ilglaicīgu patēriņa pieaugumu un piegāžu nepārtrauktību, no vienas puses, un cenas, kas ir izdevīgas ražotājiem un taisnīgas patērētājiem, no otras puses, kā arī uzlabot tirgus pieejamību; 
c) veicināt un atbalstīt izpēti un attīstību nolūkā uzlabot mežu apsaimniekošanu un kokmateriālu izmantošanu; 
d) uzlabot tirgus izpēti nolūkā nodrošināt lielāku starptautiskā tropu kokmateriālu tirgus pārredzamību; 
e) veicināt plašāku un turpmāku tropu kokmateriālu apstrādi ražotājās dalībvalstīs nolūkā sekmēt to industrializāciju un tādējādi palielināt to eksporta ieņēmumus; 
f) veicināt to, lai dalībvalstis atbalstītu un attīstītu industriālu tropu mežu atjaunošanu un mežu apsaimniekošanu; 
g) pilnveidot ražotājvalstu tropu kokmateriālu eksporta realizāciju un izplatīšanu; 
h) veicināt valstu politikas pilnveidošanu, kuras mērķis ir tropu mežu un to ģenētisko resursu ilgspējīga izmantošana un saglabāšana, kā arī attiecīgo reģionu ekoloģiskā līdzsvara saglabāšana. 
II NODAĻA
DEFINĪCIJAS
2. pants
Definīcijas
Šajā nolīgumā: 1) “tropu kokmateriāli” ir tā tropu lapu koku koksne rūpnieciskai izmantošanai, kas aug vai tiek ražota valstīs, kas atrodas starp Vēža tropu (ziemeļu saulgriežu loku) un Mežāža tropu (dienvidu saulgriežu loku). Šis termins ietver apaļkokus, zāģmateriālus, finiera loksnes un saplāksni. Saplāksnis, kas daļēji ietver tropu izcelsmes skujkoku materiālus, arī ietilpst šajā definīcijā; 
2) “tālāka apstrāde” ir apaļkoku pārveidošana pamata kokmateriālu produktos, pusfabrikātos un gatavos ražojumos, kas pilnībā vai gandrīz pilnībā ir izgatavoti no tropu kokmateriāliem; 
3) “līgumslēdzēja valsts” ir 5. pantā minētā valdība vai starpvaldību organizācija, kas ir piekritusi pievienoties šim nolīgumam, vai tas būtu spēkā uz laiku vai galīgi; 
4) “ražotājvalsts” ir valsts, kurai ir tropu mežu resursi un/vai kura ir tropu kokmateriālu neto eksportētāja tādos apjomos, kas uzskaitīti A pielikumā, un kas kļūst par šī nolīguma pusi, vai arī valsts, kurai ir tropu mežu resursi un/vai kura ir tropu kokmateriālu neto eksportētāja apjomos, kas pielikumā nav uzskaitīti, un kas kļūst par šī nolīguma pusi, un kuru Padome ar šīs valsts piekrišanu pasludina par ražotājvalsti; 
5) “patērētājvalsts” ir kāda no B pielikumā uzskaitītajām valstīm, kas kļūst par šī nolīguma pusi, vai kāda no pielikumā neuzskaitītajām valstīm, kas kļūst par šī nolīguma pusi un kuru Padome ar šīs valsts piekrišanu pasludina par patērētājvalsti; 
6) “Organizācija” ir Starptautiskā tropu kokmateriālu organizācija, kas izveidota saskaņā ar 3. pantu; 
7) “Padome” ir Starptautiskā tropu mežu padome, kas izveidota saskaņā ar 6. pantu; 
8) “īpašā balsošana” ir balsošana, kad nepieciešamas vismaz divas trešdaļas balsu, ko nodevušas klātesošās un balsojušās ražotājvalstis, un vismaz 60 % balsu, ko nodevušas klātesošās un balsojušās patērētājvalstis, balsis skaitot atsevišķi, un ar nosacījumu, ka šīs balsis nodevušas vismaz puse no klātesošajām un balsojušajām ražotājvalstīm un vismaz puse no klātesošajām un balsojušajām patērētājvalstīm; 
9) “vienkāršais sadalītais balsu vairākums” ir balsojums, kad nepieciešams vairāk nekā puse balsu, ko nodevušas klātesošās un balsojušās ražotājvalstis, un vairāk nekā puse balsu, ko nodevušas klātesošās un balsojušās patērētājvalstis, balsis skaitot atsevišķi; 
10) "finanšu gads" nozīmē laika posmu no 1. janvāra līdz 31. decembrim ieskaitot; 
11) “brīvi konvertējamas valūtas” ir Vācijas marka, Francijas franks, Japānas jena, sterliņu mārciņa, ASV dolārs un jebkura cita valūta, par kuru kompetenta starptautiska monetāra organizācija periodiski ir noteikusi, ka tā tiešām tiek plaši izmantota maksājumu veikšanai starptautiskos darījumos un bieži mainīta galvenajos valūtas tirgos. 
III NODAĻA
STRUKTŪRA UN PĀRVALDĪBA
3. pants
Starptautiskās tropu kokmateriālu organizācijas izveidošana, galvenā mītne un struktūra
1. Ar šo tiek izveidota Starptautiskā tropu kokmateriālu organizācija, lai tā izpildītu šī nolīguma noteikumus un pārraudzītu tā darbību. 

2. Organizācijas darbību īsteno starptautiskā Tropu mežu padome, kura izveidota saskaņā ar 6. pantu, komitejas un citas 24. pantā minētās palīgstruktūras, kā arī izpilddirektors un personāls. 

3. Padome savā pirmajā sēdē lemj par Organizācijas mītnes atrašanās vietu. 

4. Organizācijas mītne vienmēr atrodas līgumslēdzējas valsts teritorijā. 

4. pants
Dalība Organizācijā
Dalībai Organizācijā ir divas kategorijas, proti:
a) ražotājs; un
b) patērētājs. 
5. pants
Starpvaldību organizāciju dalība
1. Uzskata, ka jebkura atsauce uz “valdībām” šajā nolīgumā ietver Eiropas Ekonomikas Kopienu un visas citas starpvaldību organizācijas, kuras ir kompetentas izstrādāt, slēgt un piemērot starptautiskus nolīgumus, konkrēti patēriņa preču nolīgumus. Tādējādi šajā nolīgumā šādu starpvaldību organizāciju gadījumā jebkuru atsauci uz parakstītāju, ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu, vai paziņojumu par pagaidu piemērošanu, vai pievienošanos uzskata par šādu starpvaldību organizāciju atsaucēm uz parakstīšanu, ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu, vai paziņojumu par pagaidu piemērošanu, vai pievienošanos. 
2. Kad šādas starpvaldību organizācijas balso par jautājumiem, kas ir to kompetencē, tās balso ar tādu balsu skaitu, kas saskaņā ar 10. pantu atbilst kopējam balsu skaitam, kas attiecināms uz to dalībvalstīm. Šādos gadījumos šādu starpvaldību organizāciju dalībvalstīm nav tiesību izmantot to individuālās balsstiesības. 
IV NODAĻA
Starptautiskā tropu mežu padome
6. pants
Starptautiskās tropu mežu padomes sastāvs
1. Organizācijas augstākā iestāde ir Starptautiskā tropu mežu padome, kurā ietilpst visas Organizācijas līgumslēdzējas valstis. 

2. Katru līgumslēdzēju valsti Padomē reprezentē viens pārstāvis un tā var iecelt aizstājējus un padomdevējus, kuri apmeklē Padomes sēdes. 

3. Pārstāvja aizstājēju pilnvaro rīkoties un balsot pārstāvja vārdā viņa neierašanās laikā vai īpašos apstākļos. 

7. pants
Padomes pilnvaras un funkcijas
1. Padome īsteno visas pilnvaras un veic visas funkcijas vai organizē to veikšanu, kas ir nepieciešamas, lai īstenotu šī nolīguma noteikumus. 

2. Ar īpašo balsošanu Padome pieņem tādus normatīvos aktus, kādi vajadzīgi šī nolīguma noteikumu īstenošanai, ieskaitot savu reglamentu un Organizācijas finanšu regulu un civildienesta noteikumus. Šāda finanšu regula, inter alia, nosaka naudas līdzekļu saņemšanu administratīvajos un īpašajos kontos un to izdošanu no šiem kontiem. Savā reglamentā Padome var paredzēt procedūru, kad tā bez sanākšanas var lemt par konkrētiem jautājumiem. 
3. Padome veic uzskaiti, kāda prasīta tās funkciju veikšanai saskaņā ar šo nolīgumu. 

8. pants
Padomes priekšsēdētājs un priekšsēdētāja vietnieks
1. Padome uz katru kalendāro gadu ievēl priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku, kuriem Organizācija algas nemaksā. 

2. Priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku ievēl šādi: vienu no ražotājvalstu pārstāvjiem un otru no patērētājvalstu pārstāvjiem. Šie amati katru gadu mainās starp abām līgumslēdzēju valstu kategorijām ar nosacījumu, ka izņēmuma gadījumos ar šo netiek aizliegts vienu vai abus pārvēlēt ar īpašo Padomes balsojumu. 
3. Priekšsēdētāja pagaidu prombūtnes laikā viņa vietā rīkojas priekšsēdētāja vietnieks. Gan priekšsēdētāja, gan priekšsēdētāja vietnieka pagaidu prombūtnes laikā vai viena vai abu prombūtnes laikā uz pārējo termiņu, uz kādu tie bija ievēlēti, Padome var ievēlēt jaunas amatpersonas attiecīgi no ražotājvalstu pārstāvjiem un/vai no patērētājvalstu pārstāvjiem uz laiku vai uz pārējo termiņu, uz kādu priekšgājējs vai priekšgājēji bija ievēlēti. 
9. pants
Padomes sēdes
1. Parasti Padome notur vismaz vienu kārtējo sēdi gadā. 

2. Padome sanāk uz ārkārtas sēdēm, kad vien tā to nolemj vai pēc šādu personu lūguma: a) izpilddirektors, Padomes priekšsēdētājam piekrītot; vai,
b) ražotājvalstu vairākums vai patērētājvalstu vairākums; vai,
c) līgumslēdzējas valstis, kurām ir vismaz 500 balsu. 
3. Padomes sēdes notiek Organizācijas galvenajā mītnē, ja vien Padome ar īpašo balsojumu nelemj citādi. Ja pēc jebkuras līgumslēdzējas valsts uzaicinājuma Padome sanāk citur, nevis Organizācijas galvenajā mītnē, tad šī līgumslēdzēja valsts sedz papildu izdevumus sēdes noturēšanai ārpus galvenās mītnes. 
4. Izpilddirektors paziņo par sēdēm un šo sēžu darba kārtību līgumslēdzējām valstīm vismaz sešas nedēļas iepriekš, izņemot ārkārtas gadījumus, kad paziņojums jāsniedz vismaz septiņas dienas iepriekš. 

10. pants
Balsu sadalījums
1. Ražotājvalstīm kopā ir 1000 balsu, un patērētājvalstīm kopā ir 1000 balsu. 

2. Ražotājvalstu balsu skaitu iedala šādi: a) Četrsimt balsu vienādi sadala starp trijiem ražošanas reģioniem – Āfriku, Āziju un Kluso okeānu un Latīņameriku. Šādi katram no šiem reģioniem iedalītās balsis tālāk vienāda sadala starp attiecīgā reģiona ražotājvalstīm; 
b) Trīssimt balsu sadala starp ražotājvalstīm atbilstoši to attiecīgajām daļām no visu ražotājvalstu tropu mežu resursiem; un
c) Trīssimt balsu sadala starp ražotājvalstīm proporcionāli to attiecīgajam vidējam tropu kokmateriālu neto eksportam pēdējo triju gadu laikā, par kuriem ir pieejami galīgie skaitļi. 
3. Neatkarīgi no šī panta 2. punkta noteikumiem, kopējo balsu skaitu, kas piešķirts Āfrikas reģiona ražotājvalstīm un aprēķināts saskaņā ar šī panta 2. punktu, līdzīgi sadala starp visām Āfrikas reģiona ražotājvalstīm. Visas atlikušās balsis piešķir Āfrikas reģiona ražotājvalstīm; pirmo piešķir ražotājvalstij, kurai piešķirts vislielākais balsu skaits, kas aprēķināts saskaņā ar šī panta 2. punktu, otro – ražotājvalstij, kurai piešķirts otrais lielākais balsu skaits, un tā, līdz visas atlikušās balsis ir sadalītas. 
4. Lai aprēķinātu šī panta 2. punkta b) apakšpunktā minēto balsu sadalījumu, “tropu mežu resursi” nozīmē produktīvus slēgtus lapu koku mežus saskaņā ar ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizācijas (FAO) definīciju. 

5. Patērētājvalstu balsu skaitu iedala šādi: katrai patērētājvalstij sākotnēji ir 10 balsis; pārējās balsis sadala starp patērētājvalstīm proporcionāli to attiecīgajam vidējam tropu kokmateriālu neto importam pēdējos trijos gados, kurus sāk skaitīt četrus kalendāros gadus pirms balsu sadalījuma. 
6. Padome balsis katram finanšu gadam sadala savas pirmās šī gada sēdes sākumā saskaņā ar šī panta noteikumiem. Šāds sadalījums paliek spēkā visu pārējo gadu, izņemot gadījumus, kas paredzēti šī panta 7. punktā. 
7. Mainoties Organizācijas dalībniekiem vai kad kādam tās dalībniekam balsstiesības tiek apturētas vai atjaunotas saskaņā ar jebkuru šī nolīguma noteikumu, Padome balsis pārdala starp līgumslēdzēju valstu attiecīgo kategoriju vai kategorijām saskaņā ar šī panta noteikumiem. Tādā gadījumā Padome lemj, kad šāda pārdale stājas spēkā. 
8. Frakcionētu balsu nav. 

11. pants
Padomes balsošanas kārtība
1. Katrai līgumslēdzējai valstij ir tiesības nodot tai esošo balsu skaitu, un nevienai nav tiesību savas balsis dalīt. Taču līgumslēdzēja valsts balsis, kuras tā ir pilnvarota nodot saskaņā ar šī panta 2. punktu, var nodot citādi. 
2. Rakstiski par to paziņojot Padomes priekšsēdētājam, jebkura ražotājvalsts uz savu atbildību var pilnvarot kādu citu ražotājvalsti, un jebkura patērētājvalsts uz savu atbildību var pilnvarot kādu citu patērētājvalsti pārstāvēt tās intereses un nodot tās balsis jebkurā Padomes sēdē. 

3. Ja līgumslēdzēja valsts atturas, uzskata, ka tā nav nodevusi balsis. 

12. pants
Padomes lēmumi un ieteikumi
1. Padome cenšas pieņemt visus lēmumus un izteikt ierosinājumus vienprātīgi. Ja vienprātību nevar panākt, Padome pieņem visus lēmumus un izsaka ierosinājumus ar vienkāršu sadalītu balsu vairākumu, ja vien šis nolīgums neparedz īpašo balsojumu. 
2. Ja līgumslēdzēja valsts izmanto 11. panta 2. punkta noteikumus un tās balsis tiek nodotas Padomes sēdē, tad, piemērojot šī panta 1. punktu, uzskata, ka šī līgumslēdzēja valsts ir piedalījusies un balsojusi. 

13. pants
Padomes kvorums
1. Katras Padomes sēdes kvorums ir tad, ja piedalās ražotājvalstu vairākums un patērētājvalstu vairākums ar nosacījumu, ka šo līgumslēdzēju valstu balsu kopējais skaits ir vismaz divas trešdaļas no kopējā balsu skaita attiecīgajās kategorijās. 

2. Ja saskaņā ar šī panta 1. punktu nav panākts kvorums dienā, kas noteikta par sēdes dienu, un arī nākošajā dienā, sēdes turpmākajās dienās kvorums ir tad, ja piedalās ražotājvalstu vairākums un patērētājvalstu vairākums, ja šīs līgumslēdzējas valstis veido vairākumu no kopējā balsu skaita attiecīgajās kategorijās. 

3. Pārstāvība saskaņā ar 11. panta 2. punktu uzskatāma par piedalīšanos. 

14. pants
Sadarbība un koordinēšana ar citām organizācijām
1. Padome veic visus attiecīgos pasākumus konsultācijām un sadarbībai ar Apvienoto Nāciju Organizāciju un tās iestādēm, piemēram, ANO Konferenci par tirdzniecību un attīstību (Unctad), ANO Rūpniecības attīstības organizāciju (UNIDO), ANO Vides programmu (UNEP), ANO Attīstības programmu (UNDP) un Starptautisko tirdzniecības centru Unctad/VVTT (ITC), kā arī ar ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizāciju (FAO) un citām specializētām ANO iestādēm un starpvaldību, valsts un nevalstiskām organizācijām. 

2. Organizācija pēc iespējas vairāk izmanto esošo starpvaldību, valsts un nevalstisko organizāciju aprīkojumu, pakalpojumus un pieredzi, lai izvairītos no darbu pārklāšanās šī nolīguma mērķu sasniegšanai un lai palielinātu to darbības komplementaritāti un efektivitāti. 

15. pants
Piekļuve novērotājiem
Padome var uzaicināt jebkuras valsts valdību, kas nav līgumslēdzējas valsts valdība, vai kādu no 14., 20. un 27. pantā minētajām organizācijām, kas interesējas par tropu kokmateriāliem, apmeklēt Padomes sēdes kā novērotājus. 
16. pants
Izpilddirektors un personāls
1. Padome ar īpašo balsojumu ieceļ izpilddirektoru. 

2. Noteikumus par izpilddirektora iecelšanu amatā nosaka Padome. 

3. Izpilddirektors ir Organizācijas galvenā administratīvā amatpersona, kas atbild Padomei par šī nolīguma pārvaldību un darbību saskaņā ar Padomes lēmumiem.
4. Izpilddirektors ieceļ personālu saskaņā ar noteikumiem, ko nosaka Padome. Pirmajā sēdē Padome ar īpašo balsojumu lemj par izpildošā personāla un profesionālā personāla skaitu, ko var iecelt izpilddirektors. Par jebkādām izmaiņām izpildošā personāla un profesionālā personāla skaitā Padome lemj ar īpašo balsojumu. Personāls ir pakļauts izpilddirektoram. 
5. Ne izpilddirektors, ne arī kāds no personāla nav finansiāli ieinteresēti tropu kokmateriālu rūpniecībā vai tirdzniecībā, vai saistītā komercdarbībā. 

6. Veicot savus pienākumus, izpilddirektors un personāls nevienai iestādei ārpus Organizācijas neprasa norādes un nesaņem tādas. Viņi atturas no jebkādas darbības, kas varētu ietekmēt viņu kā starptautisko to ierēdņu stāvokli, kas ir atbildīgi tikai Padomei. Katrs loceklis respektē izpilddirektora un personāla ekskluzīvi starptautisko pienākumu raksturu un necenšas ietekmēt viņu pienākumu izpildi. 
V NODAĻA
PRIVILĒĢIJAS UN NEAIZSKARAMĪBA

17. pants
Privilēģijas un neaizskaramība
1. Organizācijai ir juridiskas personas statuss. Konkrēti tā ir tiesīga slēgt līgumus, iegūt un atsavināt kustamu un nekustamu īpašumu, kā arī uzsākt tiesvedību. 
2. Organizācija iespējami īsā laikā pēc šī nolīguma stāšanās spēkā cenšas noslēgt līgumu (turpmāk – “mītnes nolīgums”) ar tās valsts valdību, kurā jāatrodas Organizācijas galvenajai mītnei (turpmāk – “uzņēmēja valdība”), par tādu Organizācijas, izpilddirektora, tā personāla un ekspertu, kā arī līgumslēdzēju valstu pārstāvju statusu, privilēģijām un neaizskaramību, kas nepieciešami to funkciju izpildei. 

3. Līdz šī panta 2. punktā minētā mītnes nolīguma noslēgšanai Organizācija lūdz uzņēmējai valdībai saskaņā ar tās tiesību aktiem piešķirt atbrīvojumu no atalgojuma, ko Organizācija maksā saviem darbiniekiem, kā arī no aktīvu, ieņēmumu un cita Organizācijas īpašuma aplikšanas ar nodokļiem. 

4. Organizācija var arī ar Padomes piekrišanu slēgt līgumus ar vienu vai vairākām valstīm par tādām tiesībām, privilēģijām un neaizskaramību, kas var būt nepieciešamas šī nolīguma pareizai darbībai. 

5. Ja Organizācijas mītne tiek pārcelta uz citu valsti, attiecīgā līgumslēdzēja valsts iespējami īsā laikā ar Organizāciju slēdz mītnes nolīgumu, kas jāapstiprina Padomei. 

6. Mītnes nolīgums ir neatkarīgs no šī nolīguma. Taču to izbeidz: a) ar vienošanos starp uzņēmēju valdību un Organizāciju; 
b) ja Organizācijas mītni pārceļ no uzņēmējas valdības valsts; vai,
c) ja Organizācija beidz pastāvēt. 
VI NODAĻA
FINANSES
18. pants
Finanšu konti
1. Izveido divus kontus: a) administratīvo kontu; un
b) īpašo kontu. 
2. Izpilddirektors ir atbildīgs par šo kontu pārvaldību, un Padome savā reglamentā par to paredz noteikumus. 

19. pants
Administratīvais konts
1. Šī nolīguma pārvaldībai nepieciešamos izdevumus ieskaita administratīvajā kontā, un tos sedz ar gada iemaksām, ko līgumslēdzējas valstis maksā saskaņā ar to attiecīgajām konstitucionālajām vai institucionālajām procedūrām un kuru lielumu nosaka saskaņā ar šī panta 3., 4. un 5. punktu.
2. Delegāciju izdevumus Padomei, komitejām un visām citām 24. pantā minētajām Padomes palīgstruktūrām sedz attiecīgās līgumslēdzējas valstis. Gadījumos, kad kāda līgumslēdzēja valsts Organizācijai lūdz īpašus pakalpojumus, Padome pieprasa, lai šī līgumslēdzēja valsts sedz šādu pakalpojumu izmaksas. 
3. Beidzoties kārtējam finanšu gadam, Padome apstiprina Organizācijas administratīvo budžetu nākošajam finanšu gadam un nosaka katras līgumslēdzējas valsts iemaksu lielumu šajā budžetā. 

4. Katras līgumslēdzējas valsts iemaksas lielums katra finanšu gada administratīvajā budžetā ir proporcionāls tās balstu skaitam brīdī, kad attiecīgajam finanšu gadam tiek apstiprināts administratīvais budžets, attiecībā pret visu līgumslēdzēju valstu kopējo balsu skaitu. Nosakot iemaksu lielumu, katras līgumslēdzējas valsts balsis aprēķina, neņemot vērā jebkuras līgumslēdzējas valsts balsstiesību apturēšanu un no tā izrietošo balsu pārdali. 
5. Jebkuras līgumslēdzējas valsts sākotnējās iemaksas lielumu, ja tā pievienojas Organizācijai pēc šī nolīguma stāšanās spēkā, nosaka Padome, pamatojoties uz balsu skaitu, kas būs šai līgumslēdzējai valstij, un uz pašreizējā finanšu gada atlikušo laika posmu, taču iemaksas lielums pārējām līgumslēdzējām valstīm šajā finanšu gadā nemainās. 

6. Iemaksas pirmajā administratīvajā budžetā veicamas tajā dienā, par kādu lemj Padome savā pirmajā sēdē. Iemaksas turpmākos administratīvajos budžetos veicamas kārtējā finanšu gada pirmajā dienā. Iemaksas par finanšu gadu, kurā līgumslēdzējas valstis pievienojas Organizācijai, veicamas dienā, kad tās kļūst par līgumslēdzējām valstīm. 
7. Ja līgumslēdzēja valsts nav veikusi savas iemaksas administratīvajā budžetā pilnā apmērā četru mēnešu laikā kopš šīs iemaksas bija jāveic saskaņā ar šī panta 6. punktu, izpilddirektors pieprasa, lai šī līgumslēdzēja valsts veic maksājumu pēc iespējas ātrāk. Ja divu mēnešu laikā pēc šāda pieprasījuma attiecīgā līgumslēdzēja valsts vēl nav veikusi savas iemaksas, tad tai lūdz norādīt iemeslus nespējai veikt šo maksājumu. Ja pēc septiņiem mēnešiem kopš dienas, kad bija jāveic iemaksas, attiecīgā līgumslēdzēja valsts vēl nav to izdarījusi, tās balsstiesības pārtrauc un novēloto iemaksu apliek ar procentiem saskaņā ar uzņēmējas valsts centrālās bankas likmi līdz laikam, kad tā veic iemaksas pilnā apmērā, ja vien Padome ar īpašo balsojumu nelemj citādi. 
8. Līgumslēdzējai valstij, kuras tiesības ir apturētas saskaņā ar šī panta 7. punktu, saglabājas pienākums veikt savas iemaksas. 

20. pants
Īpašais konts
1. Īpašajā kontā izveido divus subkontus:
a) pirmsprojekta subkontu; un
b) projekta subkontu. 
2. Iespējamie finanšu avoti īpašajam kontam ir:
a) Kopējā izejvielu fonda otrais konts, kad tas kļūst operatīvs; 
b) reģionālās un starptautiskās finanšu institūcijas; un
c) brīvprātīgās iemaksas. 
3. Īpašā konta līdzekļus izmanto tikai apstiprinātiem projektiem vai pirmsprojekta pasākumiem. 

4. Visus izdevumus no pirmsprojekta subkonta atlīdzina no projekta subkonta, ja vēlāk projektus apstiprina un finansē. Ja sešu mēnešu laikā kopš šī nolīguma stāšanās spēkā Padome nesaņem līdzekļus pirmsprojekta subkontam, tā pārskata lietas apstākļus un veic attiecīgus pasākumus. 
5. Visus ieņēmumus, kas attiecas uz konkrētiem identificējamiem projektiem, ieskaita īpašajā kontā. Visus izdevumus, kas saistīti ar šādiem projektiem, ieskaitot konsultantu un ekspertu atalgojumu un ceļa izdevumus, maksā no īpašā konta. 
6. Padome ar īpašo balsojumu nosaka noteikumus, ar kādiem tā attiecīgos gadījumos sponsorē kredītfinansējuma projektus, ja līgumslēdzēja valsts vai valstis brīvprātīgi uzņemas pilnu atbildību un saistības par šādiem aizņēmumiem. Organizācijai nav nekādu saistību pret šādiem aizņēmumiem. 
7. Padome var noteikt kādu organizāciju un to sponsorēt ar šīs organizācijas piekrišanu (arī līgumslēdzēju valsti vai valstis) saņemt aizdevumus apstiprinātu projektu finansēšanai un uzņemties visas ar to saistītās saistības, izņemot to, ka Organizācija patur sev tiesības pārraudzīt līdzekļu izmantošanu un šādi finansētu projektu īstenošanu. Taču Organizācija nav atbildīga par garantijām, ko brīvprātīgi nodrošina atsevišķas līgumslēdzējas valstis vai citas organizācijas. 
8. Neviena līgumslēdzēja valsts nav atbildīga tikai tādēļ, ka tā ir Organizācijas dalībniece, par saistībām, kas rodas, ja kāda cita līgumslēdzēja valsts vai organizācija aizņemas vai aizdod līdzekļus projektiem. 

9. Gadījumā, ja Organizācijai piedāvā brīvprātīgus nerezervētus līdzekļus, Padome šādus līdzekļus var pieņemt. Šādus līdzekļus var izmantot gan pirmsprojekta pasākumiem, gan apstiprinātiem projektiem. 
10. Izpilddirektors cenšas rast atbilstošu un drošu finansējumu Padomes apstiprinātiem projektiem saskaņā ar noteikumiem, par kuriem var lemt Padome. 

11. Iemaksas par konkrētiem apstiprinātiem projektiem izmanto tikai projektiem, kuriem tās bija sākotnēji paredzētas, ja vien Padome, vienojoties ar iemaksas veicēju, nelemj citādi. Pēc projekta pabeigšanas Organizācija katram iemaksas veicējam par konkrētiem projektiem atdod atlikumu no atlikušajiem līdzekļiem pro rata katra iemaksātāja daļai no kopējām sākotnējām iemaksām konkrētā projekta finansēšanai, ja vien ar iemaksātāju nevienojas citādi. 
21. pants
Maksājumu veidi
1. Iemaksas administratīvajā kontā veicamas brīvi konvertējamās valūtās un tās neierobežo attiecībā uz ārvalstu valūtu.
2. Finanšu iemaksas īpašajā kontā veicamas brīvi konvertējamās valūtās un tās neierobežo attiecībā uz ārvalstu valūtu.
3. Padome var arī lemt par citu iemaksu īpašajā kontā pieņemšanu, tai skaitā zinātnisko un tehnisko aprīkojumu vai personālu, lai izpildītu apstiprināto projektu prasības.
22. pants
Revīzija un pārskatu publicēšana
1. Padome nosaka neatkarīgus revidentus nolūkā veikt Organizācijas norēķinu revīziju. 

2. Pārskatus par neatkarīgi veiktu administratīvā konta un īpašā konta revīziju dara zināmus līgumslēdzējām valstīm iespējami īsā laikā pēc katra finanšu gada beigām, taču ne vēlāk kā sešus mēnešu pēc šī datuma, un šos pārskatus izskata Padomes nākošajā sēdē apstiprināšanai. Kopsavilkumu par pārbaudīto grāmatvedību un bilanci pēc tam publicē. 
VII NODAĻA
OPERATĪVIE PASĀKUMI
23. pants
Projekti
1. Visus projektu piedāvājumus līgumslēdzējas valstis iesniedz Organizācijai, un tos izskata attiecīgā komiteja. 

2. Lai sasniegtu 1. pantā noteiktos mērķus, Padome kopā ar attiecīgās komitejas ieteikumiem izskata visus projektu piedāvājumus par izpēti un attīstību, tirgus izpēti, turpmāku un paplašinātu pārstrādi jaunattīstības ražotājvalstīs, kā arī meža atjaunošanu un mežu apsaimniekošanu; šādi projektu piedāvājumi par tropu kokmateriāliem saskaņā ar 2. panta 1. punktā minēto definīciju var ietvert tropu kokmateriālu produkciju, izņemot 2. panta 1. punktā minēto. Šo noteikumu attiecīgā gadījumā piemēro arī komiteju funkcijām saskaņā ar 25. pantā noteikto.
3. Pamatojoties uz šī panta 6. vai 7. punktā noteiktajiem kritērijiem, saskaņā ar 20. pantu Padome ar īpašo balsojumu apstiprina finansējamos vai sponsorējamos projektus.
4. Padome pastāvīgi organizē apstiprināto projektu īstenošanu un to lietderīguma pārraudzības nodrošināšanu. 

5. Izpētes un attīstības projektiem būtu jāattiecas vismaz uz vienu no šīm piecām jomām: a) kokmateriāla izmantošana, ieskaitot mazāk zināmu un mazāk izmantotu sugu izmantošanu; 
b) dabiskā meža attīstība; 
c) meža atjaunošanas pilnveidošana; 
d) ražas novākšana, mežizstrādes infrastruktūra, tehniskā personāla apmācība; 
e) iestāžu sistēma, nacionālais plānojums. 
6. Padomes apstiprinātajiem izpētes un attīstības projektiem jāatbilst visiem šiem kritērijiem:
a) tiem jābūt saistītiem ar industriālu tropu mežu izstrādi un izmantošanu; 
b) tiem jānes peļņa tropu mežu ekonomikai kopumā un jāattiecas gan uz ražotājvalstīm, gan patērētājvalstīm; 
c) tiem jābūt saistītiem ar starptautiskās tropu kokmateriālu tirdzniecības uzturēšanu un paplašināšanu; 
d) tajos jāpamato pozitīvu ekonomisku ieņēmumu perspektīva saistībā ar izmaksām; un
e) tajos maksimāli jāizmanto esošās pētniecības iestādes un pēc iespējas jāizvairās no darbu pārklāšanās. 
7. Projektiem par tirgus izpēti, turpmāku un paplašinātu pārstrādi, kā arī meža atjaunošanu un mežu apsaimniekošanu būtu jāatbilst šī panta 6. punktā minētajam kritērijam b) un pēc iespējas kritērijiem a), c), d) un e). 

8. Padome lemj par projektu prioritātēm, ņemot vērā katra ražošanas reģiona intereses un īpašības. Sākotnēji Padome nosaka prioritāti tāda veida izpētes un attīstības projektiem, kas apstiprināti Integrētās izejmateriālu programmas sestajā sagatavošanās sēdē par tropu mežiem, un citiem šādiem projektiem, ko Padome var apstiprināt. 
9. Padome ar īpašo balsojumu var izbeigt jebkura projekta sponsorēšanu. 

24. pants
Komiteju izveidošana
1. Ar šo tiek izveidotas šādas komitejas kā Organizācijas pastāvīgās komitejas: a) Ekonomiskās informācijas un tirgus izpētes komiteja; 
b) Mežu atjaunošanas un apsaimniekošanas komiteja; un
c) Mežrūpniecības komiteja. 
2. Padome ar īpašo balsojumu var izveidot citas komitejas un palīgstruktūras, ko tā uzskata par lietderīgām un vajadzīgām. 

3. Šī panta 1. un 2. punktā minētās komitejas un palīgstruktūras ir pakļautas Padomei un strādā tās tiešā vadībā. Komiteju un palīgstruktūru sanāksmes sasauc Padome. 
4. Līdzdalība jebkurā komitejā ir pieejama visām līgumslēdzējām valstīm. Komiteju reglamentu nosaka Padome. 
25. pants
Komiteju funkcijas
1. Ekonomiskās informācijas un tirgus izpētes komiteja a) pastāvīgi uzrauga statistikas un citas informācijas, ko pieprasa Organizācija, pieejamību un kvalitāti; 
b) analizē statistikas datus un īpašus C pielikumā noteiktos indikatorus, lai pārraudzītu starptautisko tropu kokmateriālu tirdzniecību; 
c) pastāvīgi uzrauga starptautisko tropu kokmateriālu tirgu, tā stāvokli un īstermiņa perspektīvu, pamatojoties uz b) apakšpunktā minētajiem datiem un citu attiecīgu informāciju; 
d) sniedz ieteikumus Padomei par attiecīgu tropu mežu pētījumu nepieciešamību un to raksturu, ieskaitot starptautisko tropu kokmateriālu tirgus ilgtermiņa perspektīvu, kā arī uzrauga un pārrauga visus Padomes pasūtītos pētījumus; 
e) veic citus ar tropu kokmateriāliem saistītus ekonomiskos, tehniskos un statistikas uzdevumus, ko uzdevusi Padome; 
f) palīdz ražotājvalstīm nodrošināt tehnisko sadarbību, lai uzlabotu to attiecīgos statistikas dienestus. 
2. Mežu atjaunošanas un apsaimniekošanas komiteja
a) pastāvīgi uzrauga atbalstu un palīdzību, ko sniedz valsts un starptautiskā līmenī mežu atjaunošanai un apsaimniekošanai industriālo tropu mežu izstrādē; 
b) veicina tehniskās palīdzības paplašināšanu valsts programmām par mežu atjaunošanu un apsaimniekošanu; 
c) novērtē prasības un identificē visus iespējamos finanšu avotus mežu atjaunošanai un apsaimniekošanai; 
d) regulāri pārrauga starptautiskās tirdzniecības ar industriālo tropu kokmateriāliem paredzamās vajadzības un, pamatojoties uz to, identificē un izskata lietderīgas iespējamās shēmas un pasākumus mežu atjaunošanas un apsaimniekošanas jomā; 
e) ar kompetentu organizāciju palīdzību veicina zināšanu nodošanu mežu atjaunošanas un apsaimniekošanas jomā; 
f) koordinē un saskaņo šos pasākumus sadarbībai mežu atjaunošanas un apsaimniekošanas jomā ar attiecīgajiem citu veiktiem pasākumiem, piemēram, FAO, UNEP, Pasaules banka, reģionālās bankas un citas kompetentas organizācijas. 
3. Mežrūpniecības komiteja a) veicina sadarbību starp ražotājvalstīm un patērētājvalstīm kā partneriem apstrādes darbību pilnveidošanā ražotājvalstīs, inter alia, šādās nozarēs: i) tehnoloģijas nodošana; 
ii) apmācība; 
iii) tropu mežu nomenklatūras standartizācija; 
iv) pārstrādes produktu specifikāciju saskaņošana; 
v) ieguldījumu un kopuzņēmumu veicināšana; un
vi) tirdzniecība; 
b) veicina informācijas apmaiņu, lai sekmētu strukturālas izmaiņas, kas saistītas ar paplašinātu un turpmāku apstrādi gan ražotājvalstu, gan patērētājvalstu interesēs; 
c) pārrauga šajā jomā notiekošas darbības un sadarbībā ar kompetentām organizācijām identificē un izskata problēmas un iespējamos to risinājumus; 
d) veicina tehniskās palīdzības paplašināšanu valsts programmām tropu kokmateriālu apstrādei. 
4. Izpēte un attīstība ir saskaņā ar 24. panta 1. punktu dibināto komiteju kopēja funkcija.
5. Paturot prātā ciešo saistību starp izpēti un attīstību, mežu atjaunošanu un apsaimniekošanu, paplašinātu un turpmāku pārstrādi un tirgus izpēti, katra pastāvīgā komiteja papildus tai piešķirto iepriekš minēto funkciju veikšanai pilda arī šādas funkcijas attiecībā uz tām nodotajiem projektu piedāvājumiem, arī par izpēti un attīstību to kompetences jomā: a) izskata un tehniski novērtē projektu piedāvājumus; 
b) atbilstoši Padomes noteiktām vispārīgām pamatnostādnēm lemj par pirmsprojekta pasākumiem, kas vajadzīgi ieteikumu sniegšanai par projektu piedāvājumiem Padomei, un tos īsteno; 
c) identificē iespējamos finanšu avotus 20. panta 2. punktā minētajiem projektiem; 
d) pārrauga projektu īstenošanu un nodrošina projektu rezultātu savākšanu un izplatīšanu pēc iespējas plašāk visu līgumslēdzēju valstu interesēs; 
e) sniedz ieteikumus Padomei par projektiem; 
f) veic citus ar projektiem saistītus uzdevumus, ko tai uzdod Padome. 
6. Veicot šīs kopējās funkcijas, katra komiteja ņem vērā nepieciešamību pastiprināt personāla apmācību ražotājvalstīs; izskatīt un ierosināt kārtību, kā organizējami vai pastiprināmi izpētes un attīstības pasākumi un apjomi līgumslēdzējās valstīs, sevišķi ražotājvalstīs; un veicināt pieredzes un paņēmienu izpētes jomā nodošanu starp līgumslēdzējām valstīm, sevišķi starp ražotājvalstīm. 
VIII NODAĻA
SAISTĪBA AR KOPĒJO IZEJVIELU FONDU
26. pants
Saistība ar kopējo izejvielu fondu
Kad Kopējais fonds sāk darboties, Organizācija pilnībā izmanto Kopējā fonda otrā konta iespējas saskaņā ar principiem, kas noteikti Nolīgumā par Kopējā izejvielu fonda izveidošanu. 
IX NODAĻA
STATISTIKA, PĒTĪJUMI UN INFORMĀCIJA
27. pants
Statistika, pētījumi un informācija
1. Padome nodibina ciešas attiecības ar attiecīgajām starpvaldību, valsts un nevalstiskajām organizācijām, lai palīdzētu nodrošināt jaunāko ticamu datu un informācijas par visiem ar tropu mežiem saistītiem faktoriem pieejamību. Organizācija sadarbībā ar šīm organizācijām vāc, salīdzina un vajadzības gadījumā publicē šādu statistikas informāciju par tropu kokmateriālu izstrādi, piegādi, tirdzniecību, krājumiem, patēriņu un tirgus cenām, kā arī par saistītām jomām, kas ir nepieciešama šī nolīguma darbībai. 
2. Līgumslēdzējas valstis pēc iespējas plašāk un saskaņā ar to tiesību aktiem pieņemamā laika posmā pēc Padomes lūguma sniedz statistiku un informāciju par tropu mežiem. 

3. Padome organizē to, lai par pasaules tropu mežu tirgus tendencēm un īstermiņa un ilgtermiņa problēmām tiktu uzsākti nepieciešamie pētījumi. 

4. Padome nodrošina to, lai līgumslēdzēju valstu sniegtā informācija netiktu izmantota tā, ka kaitētu tādu personu vai uzņēmumu darbības konfidencialitātei, kas pārstrādā, apstrādā un tirgo tropu kokmateriālus. 

28. pants
Gada pārskats un izvērtējums
1. Padome sešu mēnešu laikā pēc kārtējā kalendārā gada beigām publicē gada pārskatu par savu darbību, kā arī citu informāciju, ko tā uzskata par lietderīgu. 

2. Katru gadu Padome pārskata un novērtē pasaules tropu mežu stāvokli un apmainās ar viedokļiem par pasaules tropu mežu ekonomikas perspektīvu un citiem ar to cieši saistītiem jautājumiem, tai skaitā par ekoloģisko un vides aspektiem. 

3. Pārskatā ietver šādu informāciju: a) informāciju, ko sniegušas līgumslēdzējas valstis par valsts tropu kokmateriālu izstrādi, tirdzniecību, piegādi, krājumiem, patēriņu un cenām; 
b) statistikas datus un īpašus indikatorus, ko sniegušas līgumslēdzējas valstis par jomām, kas uzskaitītas C pielikumā; un
c) citu būtisku informāciju, kas Padomei var būt pieejama vai nu tieši, vai no Apvienoto Nāciju sistēmas organizācijām un attiecīgajām starpvaldību, valsts un nevalstiskajām organizācijām. 
4. Pārskata rezultātus iekļauj ziņojumos par Padomes apspriedēm. 

X NODAĻA
DAŽĀDI
29. pants
Strīdi un sūdzības
Par katru sūdzību, ka kāda līgumslēdzēja valsts nav izpildījusi savus šajā nolīgumā paredzētos pienākumus, un par katru strīdu par šī nolīguma interpretāciju vai piemērošanu ziņo Padomei lēmuma pieņemšanai. Padomes lēmumi par šiem jautājumiem ir galīgi un saistoši. 
30. pants
Līgumslēdzēju valstu vispārējie pienākumi
1. Līgumslēdzējas valstis šī nolīguma darbības laikā cenšas sadarboties pēc vislabākajiem nodomiem, lai veicinātu tā mērķu sasniegšanu un izvairītos no pretējām darbībām. 

2. Līgumslēdzējas valstis apņemas atzīt par saistošiem Padomes lēmumus, kas izriet no šī nolīguma noteikumiem, un atturas no tādu pasākumu izpildes, kas ierobežotu šos lēmumus vai būtu pretrunā ar tiem. 

31. pants
Atbrīvošana no pienākumiem
1. Tādu izņēmuma apstākļu vai ārkārtējas situācijas, vai force majeure gadījumos, kas nav paredzēti šajā nolīgumā, Padome ar īpašo balsojumu var atbrīvot līgumslēdzēju valsti no pienākuma, kas uzlikts ar šo nolīgumu, ja to apmierina šīs līgumslēdzējas valsts paskaidrojums par iemesliem, kādēļ pienākums nav izpildāms. 

2. Padome, piešķirot līgumslēdzējai valstij atbrīvojumu saskaņā ar šī panta 1. punktu, skaidri nosaka noteikumus un laika posmu, kad līgumslēdzēja valsts ir atbrīvota no šī pienākuma, un atbrīvojuma piešķiršanas iemeslus. 

32. pants
Diferenciāli pasākumi un pasākumi stāvokļa uzlabošanai, un īpašie pasākumi
1. Jaunattīstības importētājas valstis, kuru intereses nelabvēlīgi ietekmē šī nolīguma ietvaros veiktie pasākumi, Padomei var iesniegt prasību pēc atbilstošiem diferenciāliem pasākumiem un pasākumiem stāvokļa uzlabošanai. Padome saskaņā ar ANO Konferences par tirdzniecību un attīstību rezolūcijas 93 (IV) III sadaļas 3. un 4. punktiem izskata atbilstošu pasākumu veikšanu. 
2. Līgumslēdzējas valstis, kas ietilpst vismazāk attīstīto valstu kategorijā saskaņā ar ANO definīciju, Padomei var iesniegt prasību pēc īpašiem pasākumiem saskaņā ar rezolūcijas 93 (IV) III sadaļas 4. punktu un Būtiski jaunas rīcības programmas 1980. gados attiecībā uz vismazāk attīstītām valstīm 82. punktu. 

XI NODAĻA
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
33. pants
Depozitārijs
Ar šo Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs tiek iecelts par šī nolīguma depozitāriju. 
34. pants
Parakstīšana, ratificēšana, pieņemšana un apstiprināšana
1. Šo nolīgumu ANO mītnē var parakstīt uz 1983. gada ANO Konferenci par tropu mežiem uzaicinātās valdības no 1984. gada 2. janvāra līdz dienai, kas ir vienu mēnesi pēc tā stāšanās spēkā.
2. Katra šī panta 1. punktā minētā valdība var a) šā nolīguma parakstīšanas laikā deklarēt, ka ar šo parakstu tā pauž savu piekrišanu saistībām saskaņā ar šo Nolīgumu (galīgā parakstīšana); vai,
b) pēc šā Nolīguma parakstīšanas ratificēt, pieņemt vai apstiprināt to, šim nolūkam depozitārijā deponējot attiecīgu dokumentu. 
35. pants
Pievienošanās
1. Šim nolīgumam var pievienoties visu valstu valdības saskaņā ar nosacījumiem, ko noteikusi Padome, kuros iekļauts termiņš, kādā jādeponē pievienošanās dokuments. Tomēr Padome var piešķirt termiņa pagarinājumu valdībām, kuras nevar pievienoties termiņā, kas noteikts pievienošanās nosacījumos. 
2. Pievienošanās notiek, deponējot pievienošanās dokumentu depozitārijā. 

36. pants
Paziņojums par pagaidu piemērošanu
Parakstītāja valdība, kas gatavojas ratificēt, pieņemt vai apstiprināt šo nolīgumu, vai valdība, kurai Padome ir noteikusi pievienošanās nosacījumus, bet kura vēl nav varējusi deponēt savu dokumentu, jebkurā laikā var paziņot depozitārijam, ka tā vēlas pagaidām piemērot nolīgumu, kamēr tas stāsies spēkā saskaņā ar 37. pantu, vai, ja tas jau ir spēkā, tad noteiktā datumā. 
37. pants
Stāšanās spēkā
1. Šis nolīgums galīgi stājas spēkā 1984. gada 1. oktobrī vai jebkurā dienā pēc šī datuma, ja 12 šī nolīguma A pielikumā minēto ražotājvalstu valdības, kurām ir vismaz 55 % no kopējā balsu skaita, un 16 šī nolīguma B pielikumā minēto patērētājvalstu valdības, kurām ir vismaz 70 % no kopējā balsu skaita, ir galīgi parakstījušas šo nolīgumu vai ir ratificējušas, pieņēmušas vai apstiprinājušas to, vai tam pievienojušās saskaņā ar 34. panta 2. punktu vai 35. pantu.
2. Ja šis nolīgums nav galīgi stājies spēkā 1984. gada 1. oktobrī, tas pagaidām stājas spēkā šajā dienā vai jebkurā dienā sešu mēnešu laikā pēc šīs dienas, ja 10 šī nolīguma A pielikumā minēto ražotājvalstu valdības, kurām ir vismaz 50 % no kopējā balsu skaita, un 14 šī nolīguma B pielikumā minēto patērētājvalstu valdības, kurām ir vismaz 65 % no kopējā balsu skaita, ir galīgi parakstījušas šo nolīgumu vai ir ratificējušas, pieņēmušas vai apstiprinājušas to saskaņā ar 34. panta 2. punktu, vai saskaņā ar 35. pantu ir informējušas depozitāriju, ka tās pagaidām piemēros šo nolīgumu. 

3. Ja 1985. gada 1. aprīlī prasības par stāšanos spēkā saskaņā ar šī panta 1. vai 2. punktu nav izpildītas, Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs uzaicina valdības, kas šo nolīgumu ir parakstījušas galīgi vai to ratificējušas, pieņēmušas vai apstiprinājušas saskaņā ar 34. panta 2. punktu, vai paziņojušas depozitārijam, ka tās šo nolīgumu piemēros pagaidām, lai prasības izpildītu reāli iespējami agrākā laikā un lai tās savā starpā nolemtu, vai šis nolīgums stājas spēkā uz laiku vai galīgi, pilnībā vai daļēji. Valdības, kuras savā starpā izlemj, ka šis nolīgums stājas spēkā uz laiku, var laiku pa laikam sanākt, lai pārskatītu situāciju un savā starpā lemtu, vai šis nolīgums stājas spēkā galīgi. 
4. Attiecībā uz katru valdību, kas saskaņā ar 36. pantu nav depozitārijam paziņojusi par to, ka vēlas pagaidām piemērot šo nolīgumu, un kas deponē ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentu pēc šī nolīguma stāšanās spēkā, šis nolīgums stājas spēkā no šīs deponēšanas dienas. 

5. Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs pirmo Padomes sēdi sasauc iespējami īsā laikā pēc šī nolīguma stāšanās spēkā. 

38. pants
Grozījumi
1. Padome ar īpašo balsojumu var ieteikt līgumslēdzējām valstīm izdarīt grozījumu šajā nolīgumā. 

2. Padome nosaka datumu, līdz kuram līgumslēdzējas valstis paziņo depozitārijam par šī grozījuma pieņemšanu. 

3. Grozījumi stājas spēkā 90 dienas pēc tam, kad depozitārijs ir saņēmis paziņojumus par to pieņemšanu no vismaz divām trešdaļām ražotājvalstu, kuru balsu skaits ir vismaz 85 % no visu ražotājvalstu balsu skaita, un no vismaz divām trešdaļām patērētājvalstu, kuru balsu skaits ir vismaz 85 % no visu patērētājvalstu balsu skaita. 

4. Pēc tam kad depozitārijs ir informējis Padomi par to, ka prasības par grozījuma stāšanos spēkā ir izpildītas, un neatkarīgi no šī panta 2. punkta noteikumiem par Padomes noteikto datumu, līgumslēdzēja valsts var paziņot depozitārijam par grozījuma pieņemšanu ar nosacījumu, ka šādu paziņojumu sniedz pirms grozījuma stāšanās spēkā.
5. Jebkura līgumslēdzēja valsts, kas līdz dienai, kad grozījums stājas spēkā, nav paziņojusi par šī grozījuma pieņemšanu, ar šo dienu vairs nav šī nolīguma slēdzēja puse, ja vien šī līgumslēdzēja valsts nepārliecina Padomi, ka tās piekrišanu nevarēja iegūt laikā, jo tai bija grūtības izpildīt konstitucionālās vai institucionālās procedūras, un Padome nelemj pagarināt termiņu šai līgumslēdzējai valstij grozījuma pieņemšanai. Šādai līgumslēdzējai valstij grozījums nav saistošs, pirms tā paziņo par grozījuma pieņemšanu. 
6. Ja prasības par grozījuma stāšanos spēkā nav izpildītas līdz dienai, ko Padome noteikusi saskaņā ar šī panta 2. punktu, grozījums tiek uzskatīts par atceltu. 

39. pants
Izstāšanās
1. Līgumslēdzēja valsts var izstāties no šī nolīguma jebkurā laikā pēc tā stāšanās spēkā, iesniedzot depozitārijam rakstisku paziņojumu par savu izstāšanos. Par savu rīcību minētais dalībnieks vienlaicīgi informē Padomi. 
2. Izstāšanās stājas spēkā 90 dienas pēc tam, kad depozitārijs ir saņēmis paziņojumu. 

40. pants
Izslēgšana
Ja Padome nolemj, ka kāda līgumslēdzēja valsts ir pārkāpusi savas saistības saskaņā ar šo nolīgumu, un turpmāk nolemj, ka šāds pārkāpums nopietni kaitē šī nolīguma darbībai, tā ar īpašo balsojumu var izslēgt minēto līgumslēdzēju valsti no šī nolīguma. Padome par to nekavējoties paziņo depozitārijam. Sešus mēnešus pēc dienas, kad Padome pieņēmusi lēmumu, šī līgumslēdzēja valsts beidz būt šī nolīguma puse. 
41. pants
Norēķini ar līgumslēdzējām valstīm, kas izstājas vai tiek izslēgtas, vai kas nespēj pieņemt grozījumu
1. Padome nosaka norēķinu kārtību ar līgumslēdzējām valstīm, kas beidz būt šī nolīguma puse, ja tā: a) saskaņā ar 38. pantu nepieņem šī nolīguma grozījumu; 
b) izstājas no nolīguma saskaņā ar 39. pantu; vai,
c) tiek izslēgta no nolīguma saskaņā ar 40. pantu.
2. Padome patur visas iemaksas, ko līgumslēdzēja valsts, kas beidz būt šī nolīguma puse, veikusi administratīvajā kontā. 

3. Līgumslēdzējai valstij, kas vairs nav šī nolīguma puse, nav tiesību ne uz kādu daļu no likvidācijas ieņēmumiem vai citiem Organizācijas aktīviem. Tai nav arī jāsedz daļa no Organizācijas budžeta deficīta, ja tāds ir, pēc šī nolīguma izbeigšanas. 
42. pants
Darbības laiks, pagarinājums un izbeigšana
1. Šis nolīgums paliek spēkā piecus gadus pēc tā stāšanās spēkā, ja vien Padome ar īpašo balsojumu nelemj pagarināt, atkārtoti vienoties vai izbeigt to saskaņā ar šī panta noteikumiem. 

2. Padome ar īpašo balsojumu var pagarināt šī nolīguma spēkā esamības termiņu ne vairāk kā uz diviem divu gadu ilgiem periodiem. 

3. Ja attiecīgi pirms šī panta 1. punktā minētā piecu gadu perioda beigām vai šī panta 2. punktā minētā pagarināšanas termiņa beigām ir pārrunāts jauns nolīgums, kas aizstātu šo nolīgumu, taču tas vēl nav galīgi vai uz laiku stājies spēkā, Padome ar īpašo balsojumu var pagarināt šo nolīgumu līdz jaunā nolīguma stāšanās spēkā brīdim uz laiku vai galīgi. 

4. Ja tiek pārrunāts jauns nolīgums un tas stājas spēkā šī nolīguma pagarinājuma laikā saskaņā ar šī panta 2. vai 3. punktu, šis pagarinātais nolīgums izbeidzas, stājoties spēkā jaunajam nolīgumam. 

5. Padome ar īpašo balsojumu jebkurā laikā var nolemt izbeigt šo nolīgumu no dienas, kādu tā var noteikt. 

6. Neatkarīgi no šī nolīguma izbeigšanas Padome ne ilgāk par 18 mēnešiem turpina īstenot Organizācijas likvidāciju, ieskaitot norēķinus, un saskaņā ar attiecīgiem lēmumiem, ko pieņem ar īpašo balsojumu, tai šai laika posmā ir šiem mērķiem vajadzīgās pilnvaras un funkcijas. 

7. Padome paziņo depozitārijam par jebkādu lēmumu, kas pieņemts saskaņā ar šo pantu. 

43. pants
Atrunas
Attiecībā uz šī nolīguma noteikumiem nevar būt nekādu atrunu. 
To apliecina tam pienācīgi pilnvarotas personas, parakstoties zem šī nolīguma norādītajos datumos. 
Ženēvā, tūkstoš deviņsimt astoņdesmit trešā gada astoņpadsmitajā novembrī, šī nolīguma teksti angļu, arābu, franču, krievu un spāņu valodā ir vienlīdz autentiski. Šī nolīguma autentisku tekstu ķīniešu valodā sagatavo depozitārijs un iesniedz to pieņemšanai visiem parakstītājiem un valstīm, un starpvaldību organizācijām, kas ir pievienojušies šim nolīgumam. 
A PIELIKUMS
Ražotājvalstu saraksts, kam ir tropu mežu resursi, un/vai tropu kokmateriālu neto eksportētāji noteiktos apjomos, un balsu sadalījums saskaņā ar 37. pantu
Ražotājvalsts
Balsis

Bolīvija
21

Brazīlija
130

Birma
31

Centrālāfrikas Republika
20

Kolumbija
' 23

Kongo
20

Kostarika
9

Dominikānas Republika
9

Ekvadora
14

Salvadora
8

Gabona
21

Gana
20

Gvatemala
10

Haiti
8

Hondurasa
9

Indija
32

Indonēzija
139

Ziloņkaula Krasts
21

Libērija
20

Madagaskara
20

Malaizija
126

Meksika
13

Nigērija
20

Panama
9

Papua-Jaungvineja
24

Peru
25

Filipīnas
43

Sudāna
20

Surinama
14

Taizeme
19

Trinidāda un Tobāgo
8

Apvienotā Kamerūnas Republika
20

Tanzānijas Savienotā Republika
20

Venecuēla
15

Vjetnama
18

Zaira
21

Kopā
1 000

B PIELIKUMS
Patērētājvalstu saraksts un balsu sadalījums saskaņā ar 37. pantu
Patērētājvalsts
Balsis

Argentīna
14

Austrālija
20

Austrija
12

Bulgārija
10

Kanāda
16

Čīle
10

Ēģipte
11

Eiropas Ekonomikas kopiena
(277)

Beļģija/Luksemburga
21

Dānija
13

Francija
56

Vācijas Federatīvā Republika
44

Grieķija
14

Īrija
12

Itālija
41

Nīderlande
35

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste
41

Somija
10

Irāka
10

Izraēla
12

Japāna
330

Jordānija
10

Malta
10

Jaunzēlande
10

Norvēģija
11

Korejas Republika
56

Rumānija
10

Spānija
24

Zviedrija
11

Šveice
11

Turcija
10

Padomju Sociālistisko Republiku Savienība
14

Amerikas Savienotās Valstis
79

Dienvidslāvija
12

Kopā
1 000

C PIELIKUMS
Nepieciešamie statistikas dati un īpašie indikatori, kas noteikti starptautiskās tropu mežu tirdzniecības pārraudzībai 1

No ražotājvalstīm
No patērētājvalstīm

A. Ikmēneša pamatdati regulārai galveno tropu kokmateriālu tirdzniecības plūsmu pārraudzībai
Eksporta apjomi (vērtības): pēc produkcijas, sugām, galamērķa un citas pieejamas attiecīgas informācijas
Importa apjomi (vērtības): pēc produkcijas, sugām, izcelsmes un citas pieejamas attiecīgas informācijas


Vidējās FOB cenas: specifiskiem produktiem un sugām, kas raksturīgas galvenajām tirdzniecības plūsmām
Vidējās CIF cenas: specifiskiem produktiem un sugām, kas raksturīgas galvenajām tirdzniecības plūsmām

B. Īpaši papilddati un indikatori, pēc kuriem var noteikt tropu kokmateriālu īstermiņa piegādi-pieprasījumu
Periodiska krājumu novērtēšana iekraušanas punktā un, ja iespējams, starpposmos
Periodiska krājumu novērtēšana izkraušanas punktā un, ja iespējams, starpposmos


Rūpniecības ražojumu daļa (kapacitāte) un ieguldījums industriālajos mežos/to ražība
Tropu kokmateriālu daļa kopējā kokmateriālu tirdzniecībā

'
Industriālo kokmateriālu izvešana no mežiem
Koka izstrādājumu izvešana un atpakaļizvešana


Vedmaksas likme
Celtniecība, dzīvojamo ēku celtniecības izejmateriāli, hipotēku likmes


Eksporta kvotas – atvieglojumi tirdzniecībai
Mēbeļu ražošana


Klimatiskie šķēršļi – dabas katastrofas


C. Cita īpaša būtiska informācija
Tarifu izmaiņas un ar tarifiem nesaistīti šķēršļi
Pārskati par galapatēriņu lielākajās tropu kokmateriālu nozarēs



Izmaiņas finiera virsmas veidos



Tarifu izmaiņas un ar tarifiem nesaistīti šķēršļi



Tendences aizstāšanā ar citiem kokmateriāliem un ar citiem produktiem

D. Vispārīgie ekonomiskie indikatori un informācija, kas tieši vai netieši ietekmē starptautisko (tropu) kokmateriālu tirdzniecību
Publiski pieejami un būtiski nacionālie un starptautiskie ekonomiskie un finansiālie rādītāji, piem., nacionālais kopprodukts, apmaiņas koeficients, procentu likmes, inflācija, tirdzniecības cenu indeksu attiecība. Valstu un starptautiskā politika un pasākumi, kas ietekmē starptautisko tropu kokmateriālu tirdzniecību.

(*) Papildināts ar pielikumu saskaņā ar vienprātību, kas panākta Konferences Izpildu komitejā 1983. gada 29. martā.
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